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B CUCTEMI HIBEUTTAPCHbRIX NIAJIEKTIB

Anorauis. Crarts mpucBsiueHa pPO3TJIALAHHIO
OCHOBHHX 0COO/IUBOCTeN OepPHCHKOro AiaseKkry, Horo
coLjaJbHUX Ta TEPUTOpiaJbHUX BAPiaHTIB, MEBHUX
couio(oretnuHux ocodauBocter. [IpoBoauThCS aHa-
JIOTifl 3 {HIIMMU MIBEHLAPCHKUMH JiaNeKTaMH.

KatouoBi caoa: [lIBefitapis, nianexr, couianbHui
BapiaHT, coUiohoHeTHKa.

Bubip Temu n1aHoi cTaTTi 3yMOBIEHUH aKTyalb-
HiCTIO CYYaCHUX JIiHTBICTHYHHX HOCJiIKeHb, TPH-
CBSYEHUX BUBYEHHIO 0COOMMBOCTEl KOHKPETHHX
HaLiOHA/JbHUX BapiaHTiB MOBM, BCTaHOBJIEHHIO IX
cBoepinHocti. Jlana mpoGsema omucyeTbes B mpa-
UAX BITYM3HAHMX | 3apyOikHMX HaykoBuiB. Tak,
Al Jowmawnes [1983], H.I. ®inivea [1992] pos-
IVISAI0Th MIKDOCHCTEMH FePMAHCHKOT0, aBCTPIHCHKO-
ro, IIBEHLAPCHKOr0 BapiaHTiB HIMELbKOI MOBH Ta
X OCHOBHI IM(epeHLilH] 03HAKU HA Pi3HUX MOBHHUX
PiBHAX — (DOHETHYHOM, MOP(OJIOTIYHOM, JIEKCHYHOM,
cunTakcnyHoM. Cepel pobiT iHO3eMHUX JiHTBICTIB,
TNPUCBSYEHUX OMUCY JAEKOTPUX HalLliOHAJNbHUX Bapi-
aHTIB HIMeLbKOI MOBH, CJiJ 3a3HAUMTH KOJEKTHUB-
Hy mpaio «Sprachgeschichte» mix penakuieio B.
broma, O. Paiixmanna i Cr. 3onpmeperrepa [1985],
yucsenni my6aikanii Y. Ammona [1989; 1995; 1996].

MeToto nanoro mocmiiKeHHsS € BCTAHOBJEHHS
cretrikd QoHeTUKO-(POHOIONYHUX Ta IPaMaTHYHKX
ocobsuBocTell AianexTy micta bepH, BU3HaueHHS
#oro colianbHUX Ta TepuTopianbHUX BapiaHTiB. [lo-
CTaBleHa MeTa nepeabayae BUPILIEHHS HACTYIHUX
3anay: 1) PosrasiHyTn Ta omucat ocHOBHI 0cobu-
BOCTi OEPHCBKOrO [ia/leKTy Ta BCTaHOBUTH HOro
BiIMIHHOCTi BiJl iHIIMX IIBEHLAPCBKUX [ia/eKTiB.
2) PosrasguyTy Ta omucaTd npo6/aeMu coLiasbHO
muGepeHuiaLii 6epHcbKoro mianekty. 3) BeranoButn
0C00/IMBOCTI TePUTOPia/bHUX BapiaHTiB OepHCHKOro
JianeKkTy Ta BM3HAYMTH HOTO BILIMB Ha OiaNeKTH
cycinnix perioniB. [loctaB/ieni 3anaui BU3HAUMIM Ha-
CTYTIHI METOJM OCTIKEHHS: 1) METOA TeopeTHYHOro
aHasisy; 6) KOMIJIEKCHUH METOJ eKCIepUMeHTalbHO-
(DOHETHYHOTO JOCIIKEHHS.

Barato MOBHUX aT/aciB JOKYMEHTYIOTb 0COOJH-
Be CTAHOBHUIIE AEHKMX MICT Yy MOBHOMY IPOCTOPI.
Tax, b. 3i6enxap y cBoit crarti «MoBu MicT»
(«Die Sprachen der Stadte») maBomuTh y sKOCTI
npukaaga Micro bepain Ta fioro okosuui. s uporo
perioHy xapakTepHi MOBHi (hOpMH, Ki (QYHKLIOHYIOTh
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B MiBJEHHUX perioHax, a Takox y MHCeMHiH (opmi
moBH (Schriftsprache): «uf» samictb «ups (<auf»),
«ochy 3amictb «ok» («auch»), «miry 3amicThb
«mi»/«mei» («michy»/«mir»), «hinten» 3amicTs
«hingen»/<hinnen» ta iu. [6].

B micTax, Ha BiIMiHY Bifl CeMHULL, MPOSBASETHCS
OibLIMH CHIeKTp MOBHHX BapiaHTiB. B ocTanHi necs-
THPiyys BapiaLis MOBHUX (OpM y MicTax € 00’€KTOM
JOC/IiKeHHs OaraTpox JMiHrBicTiB. «B micTax, Kyau
TNPUI3AATH JMIOJM 3 HABKOJIMLIHIX CEJHUIL Y MOLIYKaxX
poboTH, 1€ 3yCTPivaoTheA i MPaLoTh BYEHi, Je
(yHKUiOHYI0Tb TTpoMUCIOBicTh, Oanku Ta 3MI, He
MoxKe OyTH €IMHOTO TPaNULIHHOrO AiafeKkTy», — 3a-
3Hayae b. 3ibenxap [6]. HaBnaku, choroani B MicTax
CTiBiCHYIOTb pi3Hi mianekTu Ta MoBu. Came Le po3-
MaiTTS LiKaBUTb CYYaCHY JiHTBIiCTHKY.

3aBASKH JOCTIPKEHHSIM MOBHUX 0COOJUBOCTEH
B Takux Micrax sk bepain, [ambypr, ®pankdypr,
Maitnu, Mauuxaiim, basesb, bepn, Binenb Ta iH.
0yJ/10 BCTAHOB/IEHO ICHYBAHHA CrELM(IYHAX [ KOXK-
HOTO MicTa (opM.

B HiMelbKUX Ta aBCTPifCbKKUX MicTax Oi/blil 3BUY-
HuMK € popmu, 6/u3bKi 10 cTanpapty. B [lBeitnapii,
Jie JiaJleKTH 3araJbHOBU3HAHI, Pi3HOMaHITHICTb MOB-
HUX 0COOJIMBOCTEH Y MiCTaxX CHOCTEPIraeThCs TaKOX
Ha piBHi mianexty. TakuM 4MHOM, 0COOIMBOCTI MOBHU
Yy MICTi € pe3yJbTaToM HaliOHaJbHOI Ta PEriOHAIbHOI
MOBHOI MOJIITHKYU. [lianeKTH HaBKOMMILIHIX MicLIeBOC-
Teil 3/MBAITHCS Y MICTi Y HOBHI Crelu(piynuil Ba-
piaHT, TaKuM YMHOM BMHHMKAIOTb MiCbKi creln(iuHi
popmu. Tak, «heiff» 3ByunTh y 6aBapcbKoMy Hia-
JekTi gk [hoas|, xuteni BigHs apTukymoBatuMyTh
naue cioBo sik [ha:s]. Yacro nianektHi gopwmu, 1o
32 MeXaM# MicTa (DYHKLIOHYIOTb OKPEMO Y Teo-
rpapiuHOMY MJIaHi, y MiCTi, HaBMaKHU, CMiBiCHYIOTb
i MOXYTb TpaTH poOJb COLiaNbHUX MapkepiB. Tak,
y TiBHiuHO-3axigHOMY perioHi micta bBepH ¢pasa
«wir gehen» peaniayeTbcs K «mer gange», Ha TiB-
HIYHOMY CXOAi fK «mer g00», Ha MiBOHI — «mer
gaa». B Bepui hopma «mer gange» xapakrepHa 1/
BUCOKHX IPOLIAPKiB HaCe/eHHs, TPOTUCTAB/ISETHCS
(opmam «mer gaa»/«mer gbo», 110 peaisyioTh-
s B MOBJEHHI MPeJCTAaBHHMKIB cepeiHiX/HH3bKUX
mporapkis [6].

OnuuM 3 BaXMUBUX (paKTOpiB, 11O BMJIMBAE HA
(YHKLiOHYBaHHS i BXKUBAHHSA CHeLM(pIYHAX MOBHUX
(opm B MicTax, € mpouec Mirpauii, sKui crnpuse
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CIHIBICHYBAHHIO HIMELbKOI MOBU 3 MOBAMH MirpaH-
1iB. Taka B3aeMozist MOB € 043010 [/ BUHUKHEHHS
code-mixing (3mimryBanHsi KoziB) Ta code-switching
(mepex.mouerHst KoziB). [Ipu oMy, 3MilllyBaHHS MOB
MOXEe BKa3yBaTH K Ha HEOCTATHE 3HAHHSA HIMELbKOI
MOBH, TaK i Ha 3[1aTHICTb MOBLSA BUKOPHCTOBYBATH
pi3Hi MOBM CUTYaTHBHO Ta KOMYHIKaT#BHO [6].

HimeupkomosHa [lIBefinapis BinHocHTbCS 10 aJe-
MaHCbKOTO ia/JleKTHOrO PerioHy 3a BUHATKOM HeBe-
JUKUX 00sacTedl y cxigHoMy KaHToHi ['payOioHzeH,
IKi BXOJATb 0 CKJaay 0aBapCbKOro JialeKTHOro
perioHy. AneMaHChKUil NiaNeKTHHH PerioH MmpocTs-
raeTbest no Beii reputopii lseitnapii no Jlixrenu-
Teliny, aBctpilicbkoi denepanbHoi 3emai Popapab-
Oepr, 10 MiBAeHHOrO 3axiny 3em/i baBapis Ta niaHs
sem1i banen-Broprembepr y Himeyuuni, a Takox
MiBIeHHOI Ta LeHTPatbHOi yacTuHu Eabsacy [1].
Hianekt micta Bepn (Bérndiitsch), mo BxuBaeThes
B LeHTpasbHil yacTuHi [IBefuapii # BinHOCHTBCS 10
aJleMaHCbKHX Mia/eKTiB, Mae 0COOJMBUM XapakTep.
He icHye enuHoi, 4iTKo mo3HaueHoi obJacti BxKu-
BaHHS J1aHOTO fianekTy. ['paHulli po3noBCoIKeHHs
OepHCBKOTO [ia/JeKTy JHLIe YaCTKOBO MPOJATarTh
BiIHOCHO Teorpa(iyHuX rpaHulb KaHTOHY DepH.
Tak, Ha miBHiuHOMY cxofi KanToHy ®paibypr, Ha
MiBAHI KaHTOHY 30JI0TYPH, @ TaKOX Ha TiBIEHHO-
My 3aX0Jli KaHTOHY Aapray BXHUBAIOTbCS JiaJleKTH
MakKe ieHTHYHi OepHCBKOMY AianekTy. ¥ 10MHHAX
BepucbKkoro Harip's, HaBMmaKu, BXHBAETbCS TaKUH
pi3HOBUJ OEPHCHKOr0 Mia/eKTy, IKUH 3HAYHOK Mipoio
BiZPI3HAETHCA Bill AiaJeKTy, 10 BUKOPHUCTOBYETHCS
B micti [4, 58—68].

Bararo niHrBicTiB Bif3Hauae CBOEPiAHICTb mia-
Jekta micta bept Ha GonetnuHOMY piBHi. Hait6inbum
XapaKTepHOI 03HAKOM0, L0 BiApi3HSie JaHUH AianekT
Bifl IHIIMX BEPXHbOAJIEMAaHChKHUX [iaeKTiB, € CKOPO-
YeHHS 3aKPUTHUX roocHux. Hampuknan:

OepHCHKHI HiafekT: «wit» [vit]

iHIi amemMaHCbKi mianekTu: «wiit» [Viit]

JiTepatypHa HiMellbka MoBa: «weit» [vaet].

Slk i B iHWIX BepXxHbOAJEMAHCHKUX [iaMeKTax,
Y BIIKPUTHX HAroJOLEHUX CKJafax JOBIi T0JO-
CHi He crocTepiraloTbcsl. TakuM YHMHOM, TakKi CJo-
Ba sk «Laden», «Friede» BuMOBIATHMYyTBCS K
[ 'lada], [fridg].

Kpim Toro, mianext micta bepH xapaktepusy-
€TbCA COLiaNbHOK AU(EepPEHLiH0BAHICTIO HA (hOHe-
THYHOMY PiBHi, MPO 110 MOBA HTHUMETHCH HHXKYe.
Tax, Halbi/IbII SICKpPaBUM MPUKJIAIOM AAHOTO SBHLIA
e Bokanizauis 3ByKy [l] mepen mpurosocHuM a6o
HaTIPUKIHLI CKIamy Ta Bensipusauis [nd] B MOBJieH-
Hi MPEeICTABHUKIB HU3bKUX MPOLIAPKIB HACEJEHHS:
[ezu] — «Esel», [an:ars] — «anders».

[Ilo cTocyeTbcs rpaMaTHYHOrO CTPOIO JAHOTO Aia-
JIeKTY, MOXKHa FOBOPUTH NP0 3HAYHI BiAMIHHOCTI BiJ
rpaMaTHKK JiTepaTypHOI HIMELIbKOI MOBH, HATOMICTh

26

y TOPiBHAHHI 3 {HIIMMH aJIeMAHCHKUMHU HiaNeKTaMu
po3bixkHoCTi He € cyTTeBUMH. Hailsickpagiliow oco-
OMUBICTIO IpaMaTUKU OEPHCHKOro JialeKTy ABJSETD-
cst moGynoBa (popmu BBiUMMBOCTI. SIK i B OisbLIOCTI
LIBEHLAPCHKUX JiaNeKTiB, faHa (opMa yTBOPIOETh-
s i3 mpyroto ocoboto MHOxuHH Dihr (Him. Ihr).
Hanpuxnan:

Him. Was wollen Sie trinken?

Bepn. Was weit‘er trinke? (mocs1. mepexnax Was
wollt Thr trinken?).

Hertunosum n1s 6epHCBKOro AianekTy € Mo3Ha-
YeHHs Jii y MaiOyTHbOMY 3a JI0TIOMOTOI0 Ji€C/I0Ba
«werden». 3aMiCTb HbOr0 BKUBAIOTHCS TEMIIOPATbHI
yactku: «Mir gseh's de» («Wir sehen es dann»,
«wir werden sehen»).

SIK i B IHIUMX BEPXHbOHIMELIbKUX JianekTax, (op-
Ma TmpeTepiTyMm y OepHCbKOMY HiaslekTi BiICYTHS.
Tax, dopwmi «Wir schauten» (xit. Him.) Binnosinae
nepdextHa popma «Mir hei gluegt» (6epn.). Ins
BUPAXEHHS Mepe/lyBaHHsS B MHHYJIOMY BHKOPUCTO-
ByeTbCsl MoBiitHuMi nepdekt. Hanpuxnan:

Bepuebkuit nianexr: «Won i bi inecho, hei si
scho ggdsse gha».

Jlit. "im.: «Als ich hereinkam, hatten sie bereits
gegessen.

BinHocHi minpsiHi peyeHHs yTBOPIOIOThCA i3 yacT-
Ko «wo»: 6epH. «Ds Ross, wo mer glueret hei».
Him. qiit.: «Das Plerd, das wir geliittert haben».

Jlnst GepHCbKOro fliafleKTy XapakTepHe BHpaxKeH-
Hfl TPaMaTHYHOTO POLY 4epe3 UUC/IIBHUKH «ZWei» i
«drei»:

«zwe Manne» (J1iT. HiM. «zwei Manner»),

«zwo Froue» (mir. Him. «zwei Frauen»),

«zwui Ching» (qit. HiM. «zwei Kinder»),

«drei Manne» (nit. Him. «drei Manner»),

«drei Froue» (sit. nim. «drei Frauen»),

«drp Ching» (sit. nim. «drei Kinder»).

Jlexcuka GepHCbKOro [iaJekTy B LiJIOMY He
BilIPI3HAETbCSA Bil NEKCHKH {HLIMX LIBEALAPCHKHX
nianextiB. ClTOBHMKOBOMY CKJafy IIBEHLAPCHKHX
JiaJIeKTiB BJACTUBI ACKPaBi i YuCJIeHHI 0COOJIUBOC-
Ti HiMeLbKOI JiTepaTypHoi MoBU. TyT mepenycim
BUINSETbCS BENUKUH TJacT LIBeHLUAPCbKH Map-
KOBAHKX TeTEPOHIMIB, 110 ABAAIOTHCA JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHUMHM aHAJIOTaMH BilINOBIHMX CJ/iB BJACHEe
HiMELbKOTO BapiaHTy JiTepatypHoi moBu [7, 76].
Hanpuknan: wsei. Schotte, f — nim. Molke, f;
weii. Niedel, m a6o [ — nim. Rahm, m, Sahne,
f; wBedin. bodigen — nim. 1. bezwingen, besiegen
(die generische Mannschalt bodigen); 2.bewéltigen
(sein Arbeitspensum bodigen). Cepen re/bBenu3mis
HaJIiuy€eThCA BEMMKA KiMbKICTb JEKCHKO-CEMAHTHY-
HUX JUBepreHTiB. Tak, ceMaHTHYHA CTPYKTypa 3a-
rasbHo-HiMelpKol Jekcemu Kleid, n MicTuTb B c06i
LIBEHLIAPCbKUHM MapKOBAHUH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUM
BapiaHT «(40/0BIUMH) KOCTIOM>.




HAYKOBWH BICHUK M)XHAPOJHOT O I'YMAHITAPHOIO YHIBEPCUTETY

Hianexr micra bepn (Barndiitsch) uikaBui 3
TOYKH 30pY COLiANBHO-(PYHKLIOHAIBHO! 3HAUYLIOCT.
Kanrton bepH xapakrepuayeTbcs HafBHICTIO LiI0T0
psny BapianTie mianekry. Ile no moyatky XX cT. B
Mexxax Micta bepH HaniuyBanocs 6araTo CouioNeKTiB.
Cepen HEX apxai3oBaHWH MiaJeKT MaTPHUIEB, IO
OyB y 3HauHiil Mipi HaOMMKeHUH 10 KOAU(iKoBaHOi
HOPMH HiMeLbKOI MOBM, MiCbKHI [IiaJeKT, MpUTa-
MaHHHUII TPeJCTaBHUKAM CepeHbOro NpoapkKy, Tak
3Banni Mattenenglisch (Mattednglisch), Ha sikomy
PO3MOBJISLIM KUTeJi MapriHa/jbHOro kaprany Mar-
Te, MepecesieHlli 3 HaBKOMMIIHIX Cill BUKOPHCTOBY-
BaJU Y CBOEMY MOBJEHHI Cimbebki miamektu. NE%d
3a3HAYATH U JiafeKTH IMMIrpaHTiB, 10 TPUBHOCUIIHU
OKpeMi eieMeHTH ¥ 0COOJMUBOCTI CBOET PiiHOT MOBH.
Taxum unnom, nianext micta bepH e couianpHo nu-
(epenuiitoBanuM fianekToM. Ha cboroanilHii 1eHb
COL0JIEKTH MATPHULIiEB U xKuUTeiB KBapTany Marre
€ BUMUPAIOUUMHU BapiaHTaMu OepHCbKOTO HialeKTy
— MarTe Bxe He € MapriHaJbHUM KBapTajoM, a B
caMOMy MiCTi He 3a/MIIMJIOCH B XKUBHX POMAJSH,
SIKi iIMEHYIOTb ce0e MaTpPULiSMHU.

Ha reputopii kanToHy bepH icHye xinbka Bapias-
TiB Aianekty. OKpiM OMMCaHOro BHULLE BapiaHTy, L0
OyB MoIIKpPeHHii Oe3MmocepeIHbO B MICTi 10 CepeinHu
XX cTopiyusi i Ha CbOTOJHILIHIN 1€Hb TAKOX JEeMOH-
CTPYyE MeBHY Colia/fbHy AU(epeHLii0BaHiCTh, Aia-
JIEKTOJIOTY BUALISIOTH HACTYMHI BapianTu: [liBHiuHui
6epHcbkuil nianekt (Nordliches Berndeutsch), mig-
nennuit 6eprcokuit nianekt (Stidliches Berndeutsch),
BapiaHT, MowupeHu y ripebkiit Micuesocti (Berner
Oberland).

Haii6inpw sickpaBum BapiaHTOM GepHCHKOTO
JianexkTy sBJS€TbCA BapiaHT, MOLIMPEHUH B TiB-
HiuHi#l yactuni KauToHy Bepu (3eenann, Obepaap-
ray), 1.3 nipHiunuit 6eprcbkuit pianekt (Nordliches
Berndeutsch). [Jlanuii BapiaHT XapakTepusyeTb-
ca ueprysanuam ronocuux [a] / [o]: Jahr / lohr.
b. 3i6enxap, aBTOp MOCHiIKEHHS, TPUCBIYEHOTO
BIJUBY HianekTa micta bepH Ha perionu, 3asHa-
yae, 1O «3aMilleHHs CepelHbOBEPXHbOHIMELLKOrO
«&» TIpeJICTaBJse OfUH 3 TOJOBHUX i30TVIOCIB Y LieH-
TpasbHiil yactuui llBenuapii» [5].

TunoBum anst perioHiB Ha miBaeHb Bin bepHy e
siBuie MoHodrourisauii. Tak, mudronru [ae], [o1],
[a0] cratotb moBrumu rosocuumy [i:], [Y:], [v:], Ha-
TIPUKMAAL:

Giiss [gu:s:] 3amictb Geiss [geis:] «Geiss»,

zwiili [tSby:] samicTb Zwdi [tSbey]«zwei»,

und gliube /globe/ statt gloube /
glouba/ <glauben>.

Ha mouarky XX cTOMTTS MNiBAEHHUH BapiaHT
OepHCbKOTo Jia/eKkTy OYB MOIIKPEHHi B LEHTPAbHIi
Ta nipnenHii yactuni [Iseiuapii (6e3 micta bepH),
TpoTe CbOTOJHI JIHIBICTH 3a3HAYal0Th CMaf y HOro
BKMBaHHI. CbOroJiHi 1aHW# BapiHT crocTepiraeTbes
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B Ci/IbCbKUX MiclieBocTsX mepenrip’s Anbm. [ns mis-
JIEHHOTO BapiaHTy O€pPHCHKOTO Hia/leKTy XapaKTepHUM
€ TaK0X BUIAJeHHs MpurosocHoro [n] nepex [x] ra
[kx]: [traexa] 3amicTb [trinkan].

B pafioni GepHCbKOTO Harip'st JiHTBICTH HAMYYIOTh
lie Oifiblie BapiaHTiB HiaJeKTy aHixX B LeHTPasbHiil
yacTHi Kpainu. [ipchbki HiasekTH, 10 BiIHOCATbCS
J10 TPYTIX BEPXHbOANEMAHChKHX Jia/eKTiB, XxapaKre-
PU3YIOTBCA TepLI 33 BCe MeBHUMU 0COOJMBOCTSAMHU
BOKa/IiyHOI cuctemu. Tak, cepeHbOBEPXHbOHIMELb-
Ki MOHO(TOHTH 30eperiucs B xiaTyci (30ir KibKoX
TOJIOCHUX Ha CTHKY ABOX cJiB). HeTunoBumu mis
JaHOI TPYMU BapiaHTiB HianekTy € «I»-BokaJjisauis
Ta Beaspusauis «nd».

Taxum urHOM, MOKHA 3pOOMTH HACTYIHI BUCHOB-
KM: BUCTYMAKUYM B SKOCTi 3ac00y KOMYHiKalii B
KiJIbKOX HIMELIbKOMOBHHUX JiepKaBax, HiMellbka MOBa
peaslbHO (DYHKLIOHYE Y BUIVISAI KOPEJIOIYKX Hallio-
HaJIbHUX BapiaHTiB MaKpOCHCTEMH B LinoMy. ¥ cepi
CYCHiNbHUX KOMYHIKATHBHUX (DYHKLIA repMaHo-1IBeil-
LIapLi BUKOPUCTOBYIOTh HIMELbKY JiTepaTypHy MOBY
B 0COOJIMBOMY HALiOHA/JIbHOMY BapiaHTi i mepeBaxHo
ii mucemuy (opmy. Y CHe CIiKyBaHHS 31ifCHIOETbCS
Ha MiCLIeBUX Jia/eKTax.

CouianbHy nudepeHLialio scKpaBo JeMOHCTPYE
OepHcbkuil aianekt. MoBa xuteni micra beph e
pANOM BapiaHTIiB AiaMekTy, 10 CKIAJIUCH Mia BIUHU-
BOM CKJIaJHOTO icTopuyHoro mpouecy. Couia/ibHa
nudepenuiauis nianexty micta bepn peanisyeTbes
B 0COOJIMBOCTSAX MOBJIEHHS HIOT0 KUTEJIiB.
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[IpoBonuTCs aHanorus ¢ APYrUMH IIBeHIAPCKAMHU
NHANeKTaMH.

Katouesbie caoBa: [llseiitiapus, nuanexr, couu-
aJIbHBIH BApHAHT, COLUO(OHETUKA.

Melnychuk-Lebedieva K. Bernese Dialect in
the System of Swiss Dialects. — Article.

Summary. The article considers the main fea-
tures of the Bernese dialect, its social and territorial
variants, sociophonetic features.

Key words: Switzerland, dialect, social variant,
sociophonetics.
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